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Hccnenosana oOpasHas cucrema poMana I'oncyopcu «benas 00e3bsiHa» B aclieKTe OTPaKEHHUs B HEl
ACTETHYECKHUX HAIpaBJICHUH MOJIEPHU3MA U JeKanaHca. B pomaHe co3anbl 00pasbl MPecTaBUTENSH HOBBIX
HaTpaBJICHU B My3bIKe M M300pa3UTEIbHBIX HCKYCCTBAX. YUYUTHIBAJIOCH IMEHOBAHUE XYJOXKHHUKOB CAMUM
lNoxcyopen 1 MX COOTHOIIEHHE C PeaTbHBIMU XyN0KHHKaMHU. COCYyIIECTBOBAHNE 3CTETUUECKUX KOHIIETIIUN
B XyJIO’)KECTBEHHOM MHPE pOMaHa CTaJI0 OTKIMKOM Ha 0Opb0Y B aHTIIMICKOHN KyIbType nepBoii TpeTd XX B.
MeKIOKOJIEHYSCKHI KOH(JIMKT 00OCTPSIETCS CTOJKHOBEHHEM 3CTETHYCCKUX KoHIenmuid. [loka3zaHo, Kak
TBOPUYECTBO BBIMBIIUIEHHBIX XYJI0KHUKOB-BEPTIKUHUCTOB (DPpenepuk Yunbmep, Kinon bpeiins) orpaxaer
JBIDKEHHE BOPTUIM3M. BOPTUIIMCTHI TTO3UIIMOHUPOBAIH ce0sl B KQUeCTBE Xy0XKHHUKOB OyIyIIero, mojo0Ho
UTATBIHCKUM (QyTypucTaM U pycckuM KyOodyTyprctam. XyIOKHHK-BepTHXHHUCT Dpenepuk Ywuiamep
MPOTHBOTIOCTABIICH XYAOKHUKY-peanncTy ['ybepTy Mapcianiy, 4bH MOJIOTHA HAIOMHUHAIOT PalOTHI CyIile-
CTBOBABIIMX B JCHCTBUTENBHOCTH TOJUIAHJCKOTO XyAOKHHMKa Marteiica Mapuca v (ppaHI[y3CKOTO XyI0%K-
nuka ['tocraBa Kyp6e. Ponb xynoxuuka Kiona BpeiiHza u ero moioTHa Bo BHyTpEeHHEM MHpE POMaHa CBS-
3aHa C UCIIOJIb30BaHWEM MOJICPHUCTCKHMX MPUEMOB B CTHIIE U TIOBECTBOBAaHHU — (parMEeHTapHOCTh, MOHTAK,
ObIcTpOTa M JBHKEHHE BpeMeHu. B TBopuectBe O0pu ['puHa oTpakeHo BOCHpHUATHE Tpaaulmii 3moxu Bos-
POXJIEHUSI, UMIIPECCHOHU3MA, KyOn3Ma, rpaduku CTHIISL MOJIEpH, ap-Aeko. [oncyopen, caTupruecku n300-
pakaroleMy BEpTIKHHHUCTOB, OJIKe Beero okaseiBaetcs O0pu [pHH ¢ ero coelMHEHnEM pa3HbIX CTHJICH.
Harypmuna Bukropuna buker namomunaer Hatyprmmity O. Mane Bukropuny Mepan. B mpotuBoBec co-
BPEMEHHOHM TEHJACHLMH ap-€K0 BUKTOpHMHA MOXKET CTaTh KIFOYEBBIM XYI0KECTBEHHBIM TUIIOM 3II0XH, KAK
KOI'JIa-TO TAKUMH THIIAMHU CTaJiv skeHckue o0pa3sl O0pu bepaciau u Uapne3a [Jana. ['oacyopcu He oTBepraer
OJIHO3HAYHO COBPEMEHHOE HCKYCCTBO. Uepe3 COOTHOILICHHE IPOLLIOr0 M HACTOSILETO OH BBIPAKAET CBOE
OTHOLUEHUE K COBPEMEHHBIM XYI0KHUKAM.

Karwuesbie ciaoBa: [Ixon [Noncyopen; poman; «benas 006e3bsiHay; MOJICPHU3M; BOPTHULIN3M; JIeKa-
nanc; O6pu bepaciu.

[IpopbiB B TpaHCHOPTHBIX M KOMMYHHKAIIMOH- HBIM BiIMsHHEM ¢unocoduu nekagaHca ¥ Mojep-
HBIX TEXHOJIOTHSAX POKJAaeT BCIIECK KYJIbTYPHOTO  HHCTCKHX TedeHuil» [MBameBa 1984: 9]. B 1910-e T.
TpaHcdepa B BennkoOpuranun Havana XX B. B an-  (u gaxe panpme — B 1908 1., korga Obi1 opranu3zo-
TIIMACKON JINTEpaType 3TO BpeMs OTMEUYEHO «cwib- BaH «Kiy0 moaToB») HauumHaOT (GOpMHpPOBATHCS
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aBaHTapAHbIe [BM)KCHUSA (MMaXXU3M, BOPTULIU3M).
Yunnem Jlptouc, 33pa [layHn u apyrue 3cTeTsl BbI-
MyCKalOT CBOU MPOTPAMMBI M MaHU(ECThI, aKKyMYy-
JUPOBAHHBIE B «Teorpa)MuecKoM U KyJIbTYpPHOM
TpeyrojibHuke Mexay JIOHIIoOHOM, HLIO-ﬁOpKOM 5
[Mapmwxem» [Demenko 2018: 13].

BoiiHa cyliecTBEHHO NOBIHSUIA HA OCMBICIICHHE
KapTHHBI MHUpa XyAOKHUKaMU | TucarensimMu: « T'pa-
rudyeckuil onsIT IlepBoii MUPOBON BOMHBI, CIIPOBO-
[UPOBaB TJI00ATBHBIA IK3UCTCHIMATIBHBIA KPU3HUC,
BBI3BAJ U abTEPHATHBHYIO PEAKLUIO, TIOPOAUB Je-
KaJIeHTCKHH, (PUBONBHBIA, ICTETCKUN CTHIIBY, KO-
TOpBIM OyJeT Ha3BaH «BekoM pkazay (. C. dwuir-
JDKEpanb]), a mo3xe, yxe B 1966 r., 0003HaueH Kak
ap-neko [Pyounc 2013: 509-511]. B 1920-e rr. «c
HOBOW CHUJION BCKOJIBIXHYJIACH BOJIHA JI€KAJI€HTCKOU
JTUTEPATyPb», OXHUBUIMCH MOJIEPHUCTCKHE Teue-
HUSA, W Ha JIMTEPATypHYIO apeHy BbIABUTAIOTCS
k. Oxoiic, B. Byag, M. I'. Jloypenc, T. C. Dnuor,
O. Xakcnu [Anmkun, Muxanbsckas 1985: 296]. s
ox. T'oncyopen «3ammra peaTucTUYECKUX MPUHIU-
[I0B MCKYCCTBA CTAaHOBMTCS Ba)KHEWILIEH CTOPOHOM
JeATENILHOCTHY, KOTOpas opopMHIIach Kak MOJEMU-
Ka C MOJIEPHHUCTCKUM HCKycCTBOM [Muxanabckas
1986: 292]. BmecTe ¢ TeM «Bce HOBOE KUBO MHTEpE-
coBasio» [oicyopcn M «OH HHKOTJa HE OTpHIlA
3HAYEHHS SKCIIEPUMEHTOB U MOMCKOB HOBBIX MyTel
B HCKyCCTBE» [TaM ke].

XynoxecTBeHHbI Mup pomana JDx. 'oncyopcu
«benas ob6e3pstna» (“The White Monkey”, 1924)
MIpe/ICTaBJIEH HE TOJBKO MaHOPaMOW >KU3HM MOCie-
BoeHnHoro Jlonnona [BacunseBa 2019: 82], HO 1 3¢-
TETHYECKHMH KOHIIEIIMSMH, BOILIONIEHHBIMH B 00-
pa3HoOil cucTteMe poMaHa, KOTOPBIA CTald OTKIMKOM
Ha JUTepaTypHylo Oopn0Oy mnepBoii Tpetn XX B.
Kpome nucareneit 1 KpUTHKOB, KOTOPBIM OyJeT T10-
CBSIIIICHA JIpyTasi CTaThsl, B POMaHe CO3[aHbl 00pa3bl
MIpEACTaBUTENIEH HOBBIX HANPAaBJICHUN B MY3BIKE U
n300pa3uTeNbHBIX HcKyccTBax. CocylecTBoBaHUE
ACTETUYECKUX KOHIEMHMHA 000CTPEHO MEKIIOKOJIECH-
YeCKUM KOH(DIMKTOM, KOTOPBIA B IENOM SIBISCTCS
CPEICTBOM LIMKJIM3ALIUU BCEX pOMaHOB 0 PopcaiiTax.

Tema McKyccTBa W CBSI3aHHBIA C HEW KOH(QIIUKT,
00pa3 XyM0XKHUKA, XyJIOKECTBEHHbIC PEMHUHHCIICH-
LMK B poMaHax ['oicyopcu 1aBHO MpUBJIEKAIN BHU-
MaHHE HE TOJBKO 3apyOEXHBIX, HO M POCCHHUCKHX
uccienoBareneit (cm.: [Keprmanm 1968: 241-242;
PasymoBckas 1978; PribakoBa 1971: 120-133; PsiI-
OakoBa 1974: 132]). HeonHOKpaTHO MHTEPIIPETHPO-
Bajach CUMBOJIMKA KapTHHBI ¢ U300paxkeHueM Oe-
7ol 00e3bsiHBI B OTHOMMEHHOM pomane [osicyopcu
([Ynuepun 1958: 163; XKantuea 1965: 192; Mu-
xanbekas 2007: 394; Jlockytaukosa 2009: 20-21;
Jlazytkuna 2013]). O0Opa3Has cuctema pomana «be-
nast 00e3bsiHa» HCCIIeIOBaHA HAMH B O3TOM KIIOYE
BIIepBbIC. B aHMIIOA3BIYHBIX Pa0bOTax MOCIEIHUX JIET
aKTyaJgu3upyercss «aHtumonepHusm» [oncyopcu
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[Hurlburt 2015; Levay 2019: 543-562]. Hosu3Ha
Halle paboThl 3aKIoYaeTcsi B UCCICIOBaHUM 00-
pasHoi cucTteMbl pomaHa «bemas o0e3bsiHa» B ac-
MEKTE OTPAKEHUS B HEM 3CTETUYECKUX HAMPABICHUI
MOJIEpHM3Ma U JieKa/laHca.

Bonpuryro rpynny COBpEMEHHBIX ACATEIECH KyJlb-
Typsl B poMane «bemas o0e3bsiHa» NpEACTaBISIOT
TaK Ha3bIBaeMbIC «BEPTHKUHUCTBD (“Vertiginists”).
B pasrosope repouns @nep n Xomwmm Japtu orme-
YaeTcsi MHOTOYHCIICHHOCTh Mpe/ICTaBUTENeH IBUXKe-
Hust: “Yes, they’re quite common” [Galsworthy
1976: 144]'. KoMMeHTaToOpbl U TEpPeBOIIUKU POMa-
Ha YKa3bIBAIOT, YTO «BEPTIKHHUCTBD — 3TO «BBI-
MEITIIIeHHOe» [MatBeeB 1976: 285], «mexameHT-
ckoe» (mep. P. Paiit) [['oncyopen, 1983, 1. 3: 197]
Te4eHHe B HCKyccTBe. [IpoToTHroM cioBa «BepTH-
KUHHU3M» MOTJIO CTaTh CO3BYYHOE C HHUM «BOPTH-
mu3m» (vorticism): “The Vorticists appear as “Ver-
tiginist[s]’” [Hurlburt 2015]. Boptuimsm — monaep-
HUCTCKO€ TEYEHHE B aHIVIMHCKOM HCKYCCTBE, BO3-
HUKHOBEHHE KOTOpOro mnpuxoautcs Ha 1914 r., xo-
rjaa cocrosuics Bbixof kypHaia BLAST. B Hem Obuin
omyonukoBanbl MaHudectsl VY. Jlptonca W Ipyrux
y4gacTHUKOB JBIkeHus (P. Ommuarton, 3. Ilaymm,
A. Tl'ogpe-bxecka).

B «Manudecre I» V. Jlptonca, moanvucaHHOM
TaKkKe JPYTUMHU yYacTHUKAMH JIBHJKEHHS M KOMIIO-
3UIMOHHO cocTosiieM u3 AByx dacteit — BLAST u
BLESS, — ymomunaetcst ['oncyopcu. JIstonc mome-
maer ums mucarens B dactb BLAST, B koropoit
HAHOCHT «yJap» IO KyJbTYPHBIM WHCTUTYIHSIM
(bpurtanckas akamemusi), IpeaCTaBUTEISIM TyXOBEH-
crBa (emmckon JIOHJOHCKMIA, HacToATeNlb coOopa
Cg. [laBma V.P. Uamx), xommosutopam (Jx. Xom-
opyk), umocodam (b. Kpoue, A. beprcon) u apy-
I'MM, Ha3biBask KOHKpETHbIe MMeHa [TpaHcaTiaHTu-
geckuid aBamrapa 2018: 135, 136, 339-340].
B.B. ®emienko 0OBICHSAET MOMAJaHUE B HTOT CIIHU-
cok JIx. ['osicyopcu ero «orpoMHOM MOMYJIApHO-
CTBIO B TO Bpems» [Tam ke: 340]. U3BecTHO, 9TO B
1906 r. poman «CoOCTBEHHUK CTall IEPBON KHUTOU
nucarens, npuHeciei emy ciary. K. Jlronpe orme-
qaeT «(haHTacTHUECKH ycriex» apaMarypra [omncy-
opcu B 1913 ., Ha3wIBas rinaBy Oworpaduu o6 3ToM
nepuojie KU3HU U TBopuecTBa mucarens «llpusna-
HHE»: CTaBATCA €ro mbechl «Crapmmii ceiay, «IIpo-
crak», «CxBatkay u «lIpaBocymue» [Hrompe 1986:
195, 200]. BerxoauT B CBET HOBBIM poMaH «TeMHBIIA
IBETOK», KOTOPBIA BbI3BAl MacCy pPa3sHOOOpa3HBIX
o1361BOB [TaMm xe: 202]. Ha 3umy /[xon u Ana ['on-
CYOpCH OTIPABIISAIOTCS B MOCIIEAHIOI MPEIBOCHHYIO
noe3aky no Erunty u Uranuu.

UYepes nats ser uMd ['oncyopeu nonager B mpo-
rpammHbie dcce B. Byng «CoBpemenHast aurepary-
pa» (“Modern Fiction”, 1919), «Mucrep benner u
muccuc bpayn» (“Mr. Bennett and Mrs. Brown”,
1924). Tak, B acce “Modern Fiction” Bynd otHOCHT
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TNonmcyopcewn, a Takxke I'. Yamica u A. benHera k «Ma-
TepuanmcTam» (“materialists”), KOTOpBIM CBOMCTBEH
uHTEepec K BHEmHUM (aktaM. OHH OTIHYHBI OT
«crmuputyamuctay (“spiritual”) k. [xoiica [Woolf
1984: 158, 161]. «CrnupuTyaqucToB» MpHUBIEKAET
cdepa TOJCO3HATENBHOTO, HEMO3HAHHOTO, TITyOWH-
Horo (cM. moapoOHee: [Monk 2007: 1-40; Joyce
2014: 787-803; Levay 2019: 547-548]). A.T. Jloy-
pEHC TOXE BBICKAXKETCS KpuTHUeckd o ['oyicyopcu
[Moran 2015]. byzaer »XecTko KpUTHKOBaTh €ro 3a
CO3JJaHUE XapaKTepOB, KOTOPBIC MPEICTABISIOT CO-
00l cyMMy COLMAJIbHBIX B3auMooTHoOIIeHuH [Hurl-
burt 2015: 103].

B pomane «bemasi o6e3psiHa» ["oncyopcu caru-
pHYECKH HM300pakaeT JesTEeIbHOCTh BEPTHKHHU-
croB: “A Vertiginist wants nourishing, you know, or
it wouldn’t go to his head” (p. 40). uTepecHo, kak
B mepeBojie P. PaliT oObIrpeIBaeTCsI MOTHB TOJIOBO-
KPYXCHUS: «...BEPTHKUHUCTY HYKHO XOPOIIO IH-
TaThCsl, MHAYE y HEro TOJIoBa HE 3aKpyx HUTCs» [[ oi-
cyopcu 1983, T.3: 197]. Ci0BO «BEPTHKUHUCT
00pa30BaHO OT (PAHI[Y3CKOr0 «vertige» — TOJI0BO-
Kkpyxxenue [MatseeB 1976: 285]. Buxpb, BOZOBOpOT,
BOpOHKa, T.e€. vorteX, craimu MeTradopoil HOBOTO
BOPTHUITUCTCKOTO ABMKeHus [Demenko 2018: 31].

Acconmanusi JIeSTeIbHOCTH BEPTIKHHUCTOB C
MUTaHUEM TIPOJIOJDKEHA CpaBHEHHEM WX BO3JICH-
CTBHS Ha coOecelHUKa C JeCTBHEM MOJIOKa Ha Op-
ranu3M. [lociie BcTpeun ¢ BEPTHXKUHHCTAMU HYKHO
MPOBETPUBATHLCS, IOTOMY YTO OT HUX, KaK OT MOJIO-
Ka, B JIETKUX 0o0pasyercs yriekuciora: “Vertiginists
— like milk — made carbonic acid gas in the lungs!”
(p. 76). BepositHo, TyT ["'0JICyOpCH HPOHUYHO OOBIT-
peiBaeT mpeioxkenne Jlptonca B «Manudecre I»
npociaBuTh kactopoBoe macio (“BLESS... Castor
Oil”) [Tpancatnantuyeckuii aBanrapy 2018: 148],
KOTOpOE TPaAUIMOHHOE MPUMEHSIOT ISl OUUIICHHS
KUIIICYHHKA.

B roctunoit ®nep MoOHT BCTpeuaroTcsl MpeJcTa-
BUTEIM CTApPbIX M HOBBIX 3CTETHYCCKUX TCUCHUIL.
ComocraBisifoTest XyA0KHUK cTapoid mkoisl ['ydept
Mapcnann (Hubert Marsland) u Beptixunuct ®pe-
nepuk Yunmep (Frederic Wilmer). BepTmkuHuCcThI
MO3UIMOHUPYIOT ce0sl KaKk XyIOXHHKOB OYIyIIero,
MOJIOOHO MTANBIHCKUM (PyTypHCTaM U PYCCKHM KY-
O0odyTyprcram. MapciaHa MUIIET BETPSHBIC MENb-
Hunp! 1 yrechl (“windmills, cliffs and things”) u na-
Jek oT uckyccrBa Oymaymiero (“I doubt if he’s head
of the future”, p. 40). Maiikn MpPOBOAUT aHAJIOTHIO
Mexay Mapemangom (“He’s almost a Mathew Maris
for keeping out of the swim”, p. 40) u Marreiicom
Mapucom (1839-1917), rommanackuM XyI0KHUKOM,
koTopbiit ¢ 1870-x rr. xun B Jlonmone. damuum
BBIMBIIIUIEHHOTO M PEaTbHOTO XYJ0)KHHUKOB CO3BYY-
Hbl: Marsland — Maris. Mapuc HaunmHaJl Kak pea-
JIUCT, TOTOM CONM3UIICS C MMIIPECCHOHUCTAMH, HC-
MBITAT BIMSHUE Tpepadad’iuToB W CHMBOIHUCTOB,
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Ob11 onyssiper B Anrnun. Ha ero monorHax «3Ha-
koMcTBO» (1865—1866), «mummusy (1898) mokaza-
Ha OJM30CTh YeroBeKa U npupoanoro mupa. [lonor-
Ha «Jlenp ctupkm» (1917), «KameHoaoMHs O3
Mounmaptpay (1871-1873) neMOHCTpUPYIOT TsxKe-
JIBIA TpyA 4desoBeka. Bropas xkapTuHa HarlOMHHaET
0 mojioTHe ¢paniysckoro xupomnucua I'. Kypoe
«Kamenoreco» (1849-1850). IlpotuBomocrasie-
HHUC XYIOXXHHUKOB pPAa3HBIX TBOPUYCCKUX HaAIIpaBJIC-
HUW — peanucta Mapciiania 1 BepTUKUHUCTA Y UII-
MEpa CHUMACTCA HPOHUYHBIM 3aMCYaHHEM
Maiikina MonTa: Mapcneng — ctapad yTka, a Y ui-
Mep — crapbiii rychk (“Marsland’s rather an old
duck, Wilmer’s rather an old goose”, p. 40). Bme-
CTe C TE€M B COCaraTeIbHOM HaKIOHEHHH Tepoi
BBIpAXXAaC€T COMHCHHE II0 IMOBOAY MNPHUATHOCTHU HUX
Berpeun npyr ¢ apyrom: “If you think he’d like to
meet a Vertiginist” (p. 40).

[TonotHa Apyroro XyaoXHUKa-BEPTHKMHHUCTA —
Kmona bpeitnza (Claud Brains), BbICcTaBJIeHHBIC B
ranepee Ha Kopk-Ctput, BragensiieM KOTOPOil sB-
nsiercst Jpxkyn ®opcaiit, craHoBaTcs GoHOM IS T1e-
pexuBanuii dnep MoHT. YOeras M3 KBapTHUPEI
BIIIOOJICHHOTO B Hee Yuindpuaa, Kyaa oHa IPUXOIH-
7ma, YTOOBI OIIYTHTh «OOTaTCTBO M BOJIHCHHE»
(“richness and excitement”), KOTOpbIC IaeT €k ero
J1000Bb, HO 0Oe3 omacHoctd M 0e3 moteph (“but
without danger and without loss”), u, omacasck
CTOJIKHOBEHHS C MYy>KEM, OHa 3a0eraer B rajepero.

B ranepee mpoxoauT BBICTaBKa «OJHOTO XYJOXK-
Huka» (“one-man show”), Kmnona Bpetinza. Ilocie
Kpatkoro o03opa nonoteH diep Ha3pIBaeT €ro «Ho-
BBIM XYJOKHHUKOMY, «BEPTIKHHUCTOM» (“‘new paint-
er”, “Vertiginist”, p. 144]). Ero ¢ammnmus Brains
CBsI3aHA C YMOM, MO3IOM, HHTEJUIeKToM (‘brain’), a B
CIOKETE poMaHa TBOPYECTBO bpelH3a oTpakaer
YyBCTBA M OMOLHWHN TI'CPOHMHH. BOpTI/IHI/I3M TaK¥XKE
MpHU3bIBATT K OYPHBIM OMOIMSIM 3pUTENCH U YnuTaTe-
Heﬁ, KOTOPBIC JOJI’KHBI 6BIJ'H/I BBI3BATH ITPEKAC BCCTO
BH3YalIbHBIE 3JIEMEHTHI OOPMIICHUSI MaHU(DECTHOTO
xypHana BLAST [@emenko 2018: 32, 33].

[TocnemnocTe aelictBuil @rep BeIpaXkeHa Iiaro-
namu (“peeped”, “slid across”, “must see”, “put
down a shilling and slipped in”, “stood revolving”,
“put down another shilling..., and read as she went
out”), (QUKCHPYIOIIUMHU 3TAaHOCTh JACHCTBHH, U
HapeuneMm (“swiftly”). Onmcanmss momnorHa Kiona
bpetinza «Ne7. Xemmmua wucmyramack» (“No. 7.
Woman getting the wind up”) HeT, 1aHa TOJIBKO pe-
akius Ha Hero ®mep: “It told her everything; and
with a lighter heart she skimmed along, and took a
taxi” (p. 137). Tanepest Ha Kopk-CTput Takxke CBs-
3aHa ¢ TPONUILIMKA 4yBcTBamu Drep: 31ech OHa
BIIEPBBIE BCTPETHIIA CBOETO MEPBOTO BOIIIOOICHHO-
ro Jlxona u Oyaymiero myxka Maiikia [HoBokpe-
meHHbix 2020]. ®parMeHTapHOCTH, MOHTAX, OBICT-
pOTy U ABUKCHUEC BPEMCHU MOXHO HMHTCPIIPETUPO-
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BaTh KaKk MOJICPHUCTCKWU mipuem [oncyopcH, BO3-
MOXHO, CBSI3aHHBIN C BIIMSIHHEM BOpTHIM3Ma Ha €ro
MOBECTBOBATEIILHYIO MaHEPY.

Jbxyn @opcaiit HassiBaeT Knona bpeiinza renu-
€M U 3a3bIBacT BCTpedueHHOro e Maiikna MoHTa
MOCMOTpeTh paboThl XynoxkHHKa: “Have you seen
the Claud Brains show at my gallery? He’s a geni-
us”; “You should go and see Claud Brains. He’s a
real genius” (p. 147, 148). IIpuuem JxyH cooOrmaer
Maiixity takke o dDiuep, BbILEANIEH U3 KBAPTUPHI
Yundpunga, a 3areM yrnoMHHAeT O €€ YyBCTBaX K
npenmecTBeHHUKY Maiikna — Pxony. OH nemaer
BBIBOJI, uTo DIiep BhINUIA 32 HETO ¢ Tops, 0e3 Jr0-
BM, BMecTO npyroro. HacroilunBoe noBTOpeHUE
HNMCHU XYJOKXHHKa CBA3BIBACT 3Ty CHCHY U3 IIeCToi
TJIaBBI CO CIICHOW W3 YETBEPTOM TIaBBI (TIEPEKUBA-
Hua Maiikna u ®nep). Ilpurnamenvne Maiikna B
KOHJIUTEPCKYIO ChECTh MHUPOKOK U €ro OTBET IpH-
JIAI0T KOMHUYECKUH S(PQPEeKT curyauuu u padoram
BepTHXKHUHUCTOB: ‘I was going to have a bun in here;
will you join me? You ought to know his work”
<...> “Thank you, — he said, — I have just had a
bun — two, in fact. Excuse me!” (p. 147, 148).

Eite onvH coBpeMEHHBIN XyIOXXKHHUK, 00pa3 Ko-
TOoporo co3naH B pomaHe «bemas o6e3psHa», — 3TO
O6pu I'pun (Aubrey Greene). OH urpaer 3Hauu-
TENILHYIO POJIb B CIOXKETE pOMaHa, C HUM CBs3aHa
CIOKeTHasl TMHKUS Bukropunsl u ee Myxa Tonu bu-
kera2. B pomaHe mpencTaBiIeHBI XyI0KECTBECHHAS
manepa OOpu ['puna, skdpacuc ero monorHa
“Afternoon of a Dryad”, ero MHeHue 0 HpaBax co-
BpeMeHHOro obiectBa. O6pu ['pun, npyr Maiikia
MoHnTa, BIEpBBIE MOSBISAETCA B POMaHE B TPEThEH
r1aBe “Musical” Ha KOHIIEPTE KOMIIO3UTOPa XbIOTO
Concruca (Hugo Solstis).

O6pu I'puny 32 roma. Cam cebsi OH MPUYUCISET
K TIOKOJICHHIO, KOTOPOE «POJHIIOCH TaKUM CTapbIM,
YTO Jalibllle eMy CTapeTh HeKymaa» (“our generation
was born so old that it can never get any older”,
p. 158). D10 mokoseHue 0€3 WIUIFO3UH W BEphl B
MPEIKOB, MOKOJEHUE, KOTOPOE HaJ BCEM H3JICBACT-
cs: “Without illusions. Well! I never had any beliefs
that I can remember. <...> We don’t even believe in
our ancestors” (p. 158). Mexmay TeM BBICKa3bIBaHHS
FpI/IHa O CBOEM IIOKOJICHUHN U €0 HEBEPUHU HU BO YTO
OIIPOBEPTrarOTCsl HAMEPEHHUEM XYJIOKHHKA «IIOjpa-
*arb» npeakaM. OTpUIlaHHe MPOILIOro BEJET K Ia-
pallokcanbHOMY KomupoBaHuio ero: “We don’t even
believe in our ancestors. All the same, we’re begin-
ning to copy them again” (p. 158).

OO0pu ['pun — kapukarypuct (“cartoonist”). O0b-
eKTOM ero Kapukarypsl «HaTropmopT» B ayxe Ky-
Ou3Ma cTajo mpaBuUTEeNnbCTBO: “...the cubic called
‘Still Life’...” (p. 38). Kapukarypsl (“caricatures”)
Ha3BaHbl MaliKiIOM «BO3PO>KIECHHBIM HMCKYCCTBOM)»
(“revived art”), a Comc dopcaiiT oTpunaer ux u-
HaHCOBYIO M XYA0XKECTBEHHYIO IIEHHOCTH: “You go
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in for them — poor stuff!” (p. 151). Bausuue ['puna
Ha OKPYKAIOIMX COOTHECEHO C €ro TBOPYECKOH Ma-
HEepOM: KOrJja OH CMOTpEI, Ka3alioCh, pa3bIrphIBa,
BeZlb OH Kapukatypuct: “...his smile always made
her feel that he was ‘getting’ at her. But, after all, he
was a cartoonist!” (p. 43). Ilpuuem mnpou3sBoOIMI
TaKoe BIIEYATJICHHE, CIOBHO CMEETCS Hall BCEM:
“...he did seem as if he were laughing at every-
thing” (p. 126). Maiikn Ha3bIBa€T €r0 TBOPYECTBO
«aekameHTckuM»: “...Very good in a decadent
way” (p. 121).

B oOpase I'punHa KIFOUEBOH MOTHB — 3TO MOTHB
cKoNbkeHuMsT W wmo3nu  (“sliding young man”,
p- 123; “illusive, rather moonlit”, p. 43). B3rnsana xy-
JOKHHUKA «CKOJIB3UT» Mo cobecennuky (“sliding
up”’), a TJIaroji, KOTOPHIM BBIPAKEHO 3TO 3HAYCHHUE,
IIOBTOPSACTCA 4YETBIPE pa3a Ha ITO0JIOBUHE CTPAHUIIbI
(p. 123). Cxonbxenue B3TsAga ['puHA CIOBHO
CKOJIR)KEHHE KapaHjalia 1mo Oymare B MOMEHT PHCO-
BaHus: “that he was talking his eyes were sliding off
and on to her, and his pencil off and on to the pa-
per”; “His eyes and hand slid off and on” (p. 125). B
MacTepcKoil Bce KapTUHBI [ pUHA CIIOBHO COCKOJIB3-
nynu Ha non (“slipped off on to the floor”), a ¢ nam,
M300paKCHHBIX Ha MOJOTHAX, COCKOJIB3HYIIN TUIAThS
(“A picture on an easel of two ladies with their
clothes sliding down”, p. 123).

BapI/IaHTOM MOTHUBA CKOJIBXKCHHS CTaHOBUTCA
MOTHB CKOJIB3SIICH YIIBIOKH U BoJOC. Takas yabiOka
MOSIBIISIETCSL B MOMEHT TBopdecTBa: “‘smile slid up
away...; smile slid up over his bright hair” (p. 124).
OOpwu I'puH oxapakTepu30BaH MOBECTBOBATEIEM Kak
“bright and sliding gentleman” (p. 125). YnbiOka
xynoxkHuka «s3neraet» (“fly up”, p. 123). ¥V 'puna
cetsbie Bojockl (“silky fair hair”, p. 43). 3auecan-
HBIC Ha3aJl, OHU IOBTOPAIOT ABHUXXCHHEC B3IIdaa Xy-
JIOKHUKA — TOXE CKOJB3AT W B3leraror: “brushed-
back bright hair” (p. 123); “The painter stood quite
still, his eyes ceased sliding off, his hair ceased
slipping back” (p. 140).

MortuB ckoimxeHus B o0paze Oopu I'punHa coot-
HOCHUTCSI C TBOPUYECKOH MaHEpOd W C HAMEpPEHUEM
XyJlO>)KHUKa HapucoBarb Bukropuny buker B uM-
MIPECCHOHUCTUYECKONH MaHepe. Accoluaius ¢ HM-
MPECCHOHM3MOM BO3HHKAET B MOMEHT, Korja Buk-
TopuHa ynbibaeTcs: “When you smile, Miss Collins,
I see you impressionistically” (p. 125). Ums Haryp-
IMUObI 1 HallMCaHHasA KapTUHa FpI/IHa HarmtoMHUHarT
npousBeneHUss Dayapaa MaHe M ero HaTypIMIly
Bukropuny Mepan (1844-1885), xoropas Obuia
MOJICTFIO Ha MOJOTHAX «3aBTpak Ha Tpase» (1863),
«Omuammusty (1865) [boitn 2005: 55].

Tun Bukropunbsl buker He ObUT mOmyNspeH B
1920-e rr. Y Hee «KeNTOBAThI NBET JMIA U 0OJb-
IMe TJia3a, 4YepHble BhIOIMecs BoJjockl (“sallow,
large-eyed face, with its dead-black, bobbed, frizzy-
ended hair”). JIumo «ObuI0 HEOOBIYAHO HWHTEpEC-
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HO — CIIMIIKOM M3BICKAaHHO W OyiemHo ansi oOrie-
cTBeHHOCTH» (“was extraordinarily interesting —
a little too refined and anaemic for the public”).
BremHocTs BUKTOPUHBI TPOTHBOIIOCTABIICHA TOMY-
JSPHBIM B TO BpeMs W300paKCHUSM CHHUX TJIa3,
30JIOTHCTBIX BOJIOC M KPAaCHbBIX, Kak Mak, IIeK
(“Reckitt’s blue eyes, corn-coloured hair, and poppy
cheeks”, p. 121) — xapakTepHBIX TOPTPETHBIX YePT
apT-IeKO0, CUMBOJIAMH KOTOPOTO CTalld «KOPOTKUE
CTPHXKKH, SPKUH MaKusK, aTieThyecKkas (Gurypa»
[Pybunc 2013: 512]. Takoii 3010THCTO-PBIKHI
(“red-gold hair”, p. 138) uBer BosOoC ObUT Yy Map-
Joxoppu Deppap, 3aKOHOATENBHHULBI MOJ, IpEl-
CTaBUTCIIBHHUIIbI TCHIOHHCTHYECCKOIO ABHKCHUA B
pomane «benast 06e3bsiHaY.

Bukropuna xynma, Ho aepxutcs mpsimMo (“She’s
thin, but she stands up straight”). Torna kak coBpe-
MCHHBIC JCBYHIKH XOOAT M3O0THYBIIMCH, BBITATHWBAs
meto Briepen (“modern girls walk in a curve with
their heads poked forward”, p.122). HeoObrunas
BHEIIHOCTh Bukropunsl Ha (oHe 00pa3oB ap-aeko
MOXET CACIATh €€ HOBBIM XYJ0KCCTBCHHBIM THUIIOM
XKeHCKoW KpacoThl. [ToaTomy Maiikn MonT, Oymyun
W3JareseM, MOMECTrI N300pakeHue ee Jmia Ha 00-
JIO)KKY OJJHOTO M3 POMaHOB COBPEMEHHOTO aBTOpa
CropOepra: “What a face for wrappers! Sort of
Mona Lisa-ish! Storbert’s novel! Ha!” (p. 121).
Nmenno Maiikn coseryer I'puny Bukropuny buker
KaK THIT )KEHCKOM KPacoThl U CPAaBHUBACT €r0 C JKCH-
CKUMHU THIIAaMH XyAoHHKOB OOpu bepmcnu u
UYapne3a [lana: “She’s not a peach, <...> on the
main tree of taste; but so striking in her way that she
really might become a type, like Beardsley’s or
Dana’s” (p. 121). B nepeBoae pomana P. Paiit no-
0aBJICHO CJIOBO «XY/0)KECTBEHHBIN» («MOXKET CTaTh
XYJI0’)KECTBEHHBIM TUIIOM, KaK TUIBI bepacinu u [a-
Hay [[omcyopcu 1983, 1. 3: 293]), uTto ycunmBaer,
Ha Halll B3I, aKI[CHT Ha M300pa3uTeIbHOM HCKYC-
CTB€ U BU3YaJIbHOCTH.

Jlutreparypuble u rpadudeckue pabotrer OOpu
bepnciu  (1872—-1898) oTpakaroT oOmpeaeIeHHbBIN
M300pa3UTEIIbHBIN KAaHOH JKCHIIMH CTHIIS MOJEPH.
l'epounn mmcroB bepaciu — Canomes, Benepa,
Meccanuna, akTpuca MaaaM Pexxan — cOOTHOCATCS ¢©
ero JmTeparypHbiIMU oOpazamu (Benepa, mmccuc
Mapcarut u ap.). Ux oObenuHseT MaHepa n3o0paxke-
HUS — S-00pa3Hasi U30THYTOCTh WIIM YIJIOBATOCTh Te-
J1a, CKJIaJIKU OJICK/IbI WIIH PIOILIM, OTPOMHasI IIICBEITIO-
pa, 4yBCTBEHHBIH pOT, MOJYEPKHyTas rpyidb. JKeH-
ckue nuna B rpaduke bepucnu nzodpaxkeHsl cxema-
THYHO: C OOJBIIMM YyBCTBEHHBIM PTOM, KPYIHBIMH
rja3amMy WM, Ha000pOT, C YepTOYKaMU BMECTO TJjia3
[Makogsckuii 2001; Easton 1972; Clark 1979].

B pomane «Cepebpsinas nmoxka» (“The Silver
Spoon”, 1926), cnenytorieM 3a «benoit 00e3bsIHON
B TPUJIOTHUHN ((COBpeMeHHafI KoMEaus», TOBOPUTCA O
TOM, 4YTO XyZ[O)KeCTBeHHLIﬁ THUII Eep):[cm/l BbI3bIBAJI
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nogo3penue y anraudad 1920-x rr. CxoacTtBo B
ouepTaHusAx nwna repouHn Mapmkopu Deppap c
XYA0KECTBCHHOW MaHepoil bepicnu moxer HeOua-
TOMONYYHO TIOBIHATH Ha ee cyns0y. Mapmkopu
deppap, — BHyYKa MapKu3a, y4acTBYeT B CyAeOHOM
nporecce ¢ ®uep MoHT o0 muddamanmu. AnBokar
TepOWHU, pPaccMaTpuBas €e JIMIO, OTMEYaeT, YTO B
«JIMIle y Hee HET, KaK OH TOro OOsuIcs, HHYEero OT
O6pu bepacnu, uTo Tak He JIOOAT TPUCSHKHBIC)
[Concyopcu 1983, 1. 4: 81]: ““... had she the Aubrey
Beardsley cast of feature he had been afraid of, that
might alienate a Jury” (p. 86).

VYkazaHue Ha «JIeKaJIeHTCKOoe» TBopuecTBO O0pH
I'puna (Aubrey Greene), cXOJCTBO UMEHHU XYIOXK-
Huka ¢ umeHem OOpu Bepacnu (Aubrey Beardsley)
CO3JAf0T accolanuio K Hemy. [IpoaHanu3mpoBan-
HBIE BBILIE IIOPTPETHBIE U TBOPYECKUE XaAPAKTEPU-
CTHKH U CaTHPHUYECKOE HAayallo CBUETEILCTBYIOT O
Oomm3ocTi 00pa3a BBIMBIIUICHHOTO XYJOKHHKA K
TBOp‘IeCKOﬁ JIMYHOCTH M3BECTHOI'O0 XYJIOXXHUKaA JC-
kananca [boukapesa, TaOynkuna 2010; TaOyHkuHa,
Boukapesa 2016: 101-112]. T'oncyopcu ucmonas3yeT
MPOU3BOJIHOE OT UMEHH bepacnm ciioBo «Oepiciie-
H3M» B CTaThe, CO31aHHOM enle 1o IlepBoil MupoBOI
BOMHBI, — «[loueMy HaM He HpaBsATCs BELIM, KaK OHU
ectb» (“Reflections our dislike of things as they
are”, 1905-1912). D10 scce BHIILIIO paHblIe, YeM
3HaMeHHUTHI MaHudect MapuHertn u HeBuHCcOHa
«IIpotuB anramiickoro uckycctBa» (1914) u psna
aBaHrapaHbix ManudectoB Jlptonca u [laynma, HO
HalmMCaHUe€ CTaTbH IPHUXOJAUTCA Ha BPEMA IIOABJIC-
HHSI M YTBEPXKACHUS ABaHTapAHBIX IPEIIPUITHI B
AHTJIMHACKON U — IIMPE — EBPOIENCKON KyIbTYpE.

losncyopcu pasmblluisger, MpUYEM B 3arjiaBuu
CTaTBEH HMCIIONIB30BaHoO cioBo “reflections”, o cocro-
SHUW COBPEMCHHOI'O UCKYCCTBA, TOYHEC — O IMPUUIHN-
Hax TOro, MO4YeMy MBI HE MOXET BUJCTH BCIIU Ta-
KHMH, Kakue OHH eCTh. [ 0JICyopcH Ha3bIBaeT clie-
IyIOIME: MBI XOTUM Cpa3y 4YTO-TO cuenarh (“we
ought to do something”), u3deraemM HEMOYYUTEIBHO-
ro (“avoid the unedifying”) u GoJibIIyIO POJIb B HAC
UTpacT «HeTBOpUecKuii MHCTUHKT» (“the uncreative
instinct”) [Galsworthy 2006]. D10 «mpeTut Haiei
COBECTH, PaHHUT OIIyIICHHEM Oe30TMacHOCTH W Clia-
KCHHOCTH HallIel XU3HH, KOO MBI YYBCTBYEM, UTO
3TO TOTEPsI BPEMEHH, YTO 3TO OMACHO JUIsi 00IIecTBa
W HE CHOCOOCTBYET TOMY, YTOOBI MBI Jy4Ille €U M
MU, Jydme OAC€BaJIMChb, KHUJIU B 60.HBH_IGM KOM-
¢dopre, — He CIOCOOCTBYET MPOYHOCTH U YIIOPSIO-
YEHHOCTH HAaIllero CyliecTBoBaHus» [["oscyopcu
1962: 348-349].

ABTOp CTaThbu aKUEHTHUPYeT BHUMaHHE Ha
HaHHOHaﬂbHOﬁ IIPUYNUHEC SABJICHUSA: «CTOsITE W
CMOTpPETh Ha YTO-TO Pajgyl TOW PaJiOCTH, KOTOPYIO
3TO JIOCTABJISET, 0€3 eMUHOW MBICIH O MaTepUaIb-
HOH BBITOJE JUIST ceOs MM IS CBOMX OJMKHMX,
MPOCTO M3 MHTEpeca» [Tam xe: 347] — 3To HE TH-



Hosoxpewennvix H. A. Obpasvl cospementvix Xy00xchukoe 6 pomane Howc. I'oncyopcu «benas obezvsanay

nuvHo st anrnuvanuHa (“Is that a British habit?
I think not” [Galsworthy 2006]). Hanaaku Ha aH-
TJIMYaH TPOJOIDKAITCS U B ab3ale, rae ['oncyopen
MUIIET O TOM, YTO AHTIUS HE MOPOIUiIa HA OJHOTO
«KHBOIIKCIIA PEATLHOCTHY, THCATENIeH TaKhX, KaKnue
obutn Bo ®paniuu u Poccun (Mone, Mute, ®jo-
0ep, Momnaccan, Typrene, YexoB). AHIIIHYaHE
CJIMIIKOM MWBWJIMW30BAaHBI, 10 TOro, 4TO IIpHUpOaa
KaKeTcs MM HempuinyHon: “We are, 1 think, too
deeply civilised, so deeply civilised that we have
come to look on Nature as indecent” [ibid.].

AoG3ai, B koTopoM ['0JicyopcH pasMbIIUISET O
CBOMX COOTCUECTBCHHHKAX, HamOoJiee 3MOIHOHA-
JeH. B KaxIoM MpemioKeHUH HCIOJIB30BaHO Me-
CTOMMCHUC MHOXCCTBCHHOI'O YMUCJIa we WUJIN IPUTS-
’KaTeIbHOC MECTOMMEHHE Wwhom, a 3aBeplIaeTcs
NpPE/IOKEHUE 3HAKOM BOCKIIMIIAHHS WM BOIMPOCA:
«...MBpI, netu crapeiiied u3 3amaiHbIX CTpaH, TaK
OTJIaKMPOBABUINE CBOIO KM3Hb, YTO YK€ HC 3HACM,
U3 Kakoro naepeBa oHa ciaenana! Mpl, Tak Kpenko
MPOCIIUPTOBAHHBIE ““XOPOILINM TOHOM”, YK€ HeJO-
CTYIHBI 30BY U TPEOOBaHUSM 3TOH HEBOCIMTAHHOU
oco0bl — ku3Hu!» [[oncyopeu 1962: 349]. Hecmo-
COOHOCTh BHJICHMS BEllei, KaKk OHH €CTh, CBsI3aHa C
TIYIICHHEM CBOEr0 BOOOPAKEHHsS U UYYBCTBUTEIIb-
HOCTH M3 CTpaxa IMOJOpBaTh JAYIIEBHOE 30POBbHE:
“Need we put up with this, must we for ever turn our
eyes away from things as they are, stifle our imagi-
nations and our sensibilities, for fear that they should
become our masters, and destroy our sanity?”
[Galsworthy 2006].

B ¢wunane crareu ['oicyopcu mumier o xpaiHO-
CTM B BHUJEHUHU BEIlleW, KaK OHU €CTh, HCIOJb3YS
cioBo “Beardsleyism”, mnepesenennoe M. Jlopue
Kak «OepacneiiancTBo» [[omcyopen 1962: 350].
Emy comytcTByeT Hame BOOOpa)KeHHWE M UyBCTBU-
TeNBbHOCTH («our imaginations and our sensibilities»
[Galsworthy 2006]). Crates “Reflections our dislike
of things as they are” mpezacraBisieT cOO0H OTKIHMK
Ha 3moxy pyoeka XIX—XX BB. U NEPBBIX T'OI0B
XX B., OCMBICJIICHHE OITbITAa JICKaJaHCa M ACTETHYE-
CKHX TEOPHIi ATOTO MEPUOa B BOMPOCAX COOTHOIIIC-
HHUS KU3HU U UCKYCCTBA, 3a/1a4 UCKycCTBa. B aroi
pabote ['oicyopcu «Oepicien3m» CBS3aH C aBaH-
rapaHbIM UCKYCCTBOM U B TO K€ BPEMs IMPOTUBOIIO-
craByisiercsi emy. Hamanmasi Ha aHTJIM4aH, aBToOp, BO3-
MOJXKHO, JIaK€ IPEIBOCXUIIAeT MaHU(ECTHl aBaH-
rapIHbIX IBIKEHUH, BIIeAIINE Tocie 1914 r.’

B pomane «benmasi o0e3psHa» B mape ¢ OOpu
bepacnu ynomunaercs ums JlaHa, moja KOTOPbIM
Toncyopeu, BeposiTHO, 0003HAYAET aMEPUKAHCKOTO
XyJIOKHUKAa W wunoctparopa Jlana ['mOcona
(Charles Dana Gibson, 1867—-1944), co3aaBuiero
njieasl JKEHCKON KpacoTbl, KOTOPBIM IOJIy4HJI Ha3Ba-
Hue «/leBymku I'mbconay (“Gibson Girls”). [oncy-
OpCH MOT MMO3HAKOMHUTBCS C €r0 paboTaMi BO BpeMsi
nytemectuii o CLIA: B deBpane—amnpene 1919r.,

sumoit 1920-1921 rr., B 1924 r., B nexkaOpe—amnperse
1926 r. [Hrompe 1986: 239-241]. Ouu uzobpaxa-
JINCh BBICOKMMHU, XYyJIBIMH, C XOPOIIO O‘Iep‘leHHOﬁ
¢burypoii, JUIMHHON mIee W OONBIIMMHU TJIA3aMH,
BOJIOCaMH, BBICOKO 3a4Y€CaHHBIMH U YJIOXKXCHHBIMU B
IIMHBOH WM BBICOKYIO IIpHuecKy. B pomane «benas
o0e3bsiHa» bepacnu n JlaHa mpescraBieHbl Kak JBa
THTIA JIOBOGHHOTO 3Tala B €BPOIEHCKOM M aMepu-
KaHCKOM HCKYCCTBE M KyIbType, OHH 3HAKH MpO-
1JI0r0 BPEMCHU. HoBBIM THIIOM MOKET CTaTh repo-
uHs Bukropuna Buker, moptper xortopoii B mudo-
Joruueckom oodpase coznaet O6pu ['puH.

Okdpacuc monotHa «Otaeix apuaaed»y (“After-
noon of a Dryad”) B pomane craBut mpobiemy co-
OTHOILIEHUS MPUPOJIBI (PKU3HU) U HCKyccTBa. I epoun
Mo-pazHoMy ee pemaroT. Xynoxuauk Oopu ['pun Ha
CTaJMH CO3JIaHWsI KAPTHHBI TUTAHUPOBAJ «IIEPETLTIO-
HyTh [Ipepo Koszumox» [["omcyopcu 1983, 1. 3: 335]
(“I'm going to out — Piero Cosimo with this”,
p. 158), sxkuBonucia PJIOPEHTHUHCKON IIIKOJIBI, HCITBI-
taBuiero BiausHue Oununnuuo Jlunmu, Jleonapao
na Bunun u Xyro Ban aep I'yca. O Ilsepo au Kozu-
Mo, co clIoB Bazapu, u3BecTHO, 4TO OH «00Iagan u
JyXOM BechbMa CBO€OOPa3HbIM M OTJIMYHBIM OT JIPY-
T'NX, TOHKO HCCICAYIOIMM TOHKOCTH IPHUPOIbI, B
KOTOpbIC OH NMPOHHUKAI, HE JKallesi HAU BPEMEHH, HU
TPYAOB, a TOJIBKO JIMIIb JJIs1 CBOCTO YIOBOJIBCTBHUA U
pamu camoro mckycctBa» [Bazapm 2015: 54]. Xa-
pakrepu3ysi ero monotHo «llepceli, ocBobOoxmaro-
uwmit Aanpomeny» (ok. 1510-1515), Bazapu otme-
YYacT TIHIATCIIbHOCTh B I/I306pa)KeHI/II/I KHUBOTHBIX,
nei3axa, KoJlopura, Oyab To MUQOIOTHYEeCKHue 00-
pasbl WM 00pa3bl XPUCTHAHCKHX JiereHa1: « OTMEHHO
mpeKpaceH Mei3ax, MITOK U MPeJeCTeH KOJIOPHT, U,
HACKOJIBKO TOJBKO BO3MOXKHO OOBEIMHUB IIBETA TIPH
MOMOIIM JIBIMYAThIX MEPEXOJ0B MEKIy HUMH, IIbe-
PO BBIMOJHUII 3Ty BEllb C MPEAebHOW THIATEIbHO-
CTBIO» [TaM xe: 52].

O6pu ['puH Ha3bBaeT CBOIO paboTy HE TOIBKO
no-anrymiicku “Afternoon of a Dryad”, Ho u mo-
¢dpanmyscku “L’apres midi d’une Dryade”. [{nst He-
ro 3To Oynyiiee MOJOTHO CIIOBHO «TEHb)» TaHIIOB-
muka W xopeorpada Hmxuackoro: “Shades of
Nijinsky, I see the whole thing!” (p. 125). Ha3Ba-
Hue kaptunbl «L’apres midi d’une Dryade» namo-
MUHaeT 00 omHoakTHOM Oanere «L’Apres — midi
d’un faune», B koTopom BaiyiaB HuxkuHckui BBI-
CTYIHJI Xopeorpad)oM W TJIaBHBIM HCIIOJHHUTEIIEM.
[Ipembepa oanoakTHOro Oanera «[locnemonynen-
HBIA OoTABIX (paBHA» cocTostiack B 1912 1. B [lapu-
ke B pamkax «Pycckux OaneroB JlsruieBay». Jleon
Bakcr cnenan mporpaMMKy K 6ajnery, Ha KOTOpO# B
CTHJIE MOJIEpH HM300pa3ui 3CKu3 KocTioma daBHa
s HukuHCcKoTO.

Bukropuna buker nzobpakena O6pu ['punom
Kak mudonornyeckuii obpas — Apuana, ¢ coxpaHe-
Huem noprperHbix dept (“the face smiled round at
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him — very image of Vic”, p. 202). [Ipuaaa B rpeye-
CKOW MHQOIOTHH — TOKPOBHUTENBHHUIIA JEPCBHEB
[borBunHuK 1980: 407—408]. [TosTOMy (hOH MONOT-
Ha — TpaBa W JICPEBbs, a pa3Mep MOJOTHA — B MOJ-
Hyro BennunHy (“Almost life-size, among the flow-
ers and spiky grasses”, p. 202) — JIMIIb TOAYEPKH-
BAlOT «HATYPATUCTUYHOCTHY» H300paKCHHUS, KOTO-
PYIO B TIEPBYIO OYepe/ib BOCIPUHUMAET MYX BUKTO-
puHbI buker.

Kaptuna O6pu I'puHa, SKCrOHUpOBaHHAs B Ta-
nepee Jymerpuyca (the Dumetrius Gallery), BbI-
nonmHeHa «cinerka B JleonapmoBom ctuie» (“The
whole thing’s just a bit Leonardoish”, p. 200). Eme
no co3aanus OOpu I'puHOM MOJOTHA C HM300paxe-
HHUeM BHKTOpPHHBI €e JIMII0 acCOIMUPOBAJIOCH Y
Maiikia ¢ nuiiom Mownsl JIusel. Achonenu (“the as-
phodels™) Ha monothe ['prHa, IO MHEHHIO 3pHUTEINEH
B rajiepee, MOXOKU Ha [BETHI HA KapTuHe «MaaoHHa
B ckamax» Jleonapno: “And it IS a relief not to get
legs painted in streaky cubes. The asphodels rather
remind one of the flowers in Leonardo’s ‘Virgin of
the Rocks’...” (p.200). OgHako HU Ha OIHOU M3
IByX KaptuH JleoHapno na BuHum ¢ Ha3BaHueM
«Manonna B ckanax» («MamonHa B rpotey) 1483—
1485 rr. (JIysp, IHapmx) u 1508 r. (HauumonanpHas
ranepesi, JIOHIOH; BapuaHT HAINKMCaH B COTPYAHHYE-
ctBe ¢ AMmOomxkuo ne Ilpeaucom) achomenu He 00-
Hapyxensl [Hukomn 2016]. Bo3amoxxHo, cpaBHEHUE
acopeneii B pomane ['oncyopcu ¢ 1iBeTaMu Ha I10-
noTHax JleoHapno na BuHUM BBI3BaHO TIATEIHHOM
BBIIIMCAHHOCTHIO IBETOB BIIJIOTH OO0 MeJIbYanIImmx
netaneit [Apran 1990: 317]. ¥V X. dynuti, npeacra-
BUTCIBbHHUIIBI aHTIINICKOTO HMaxxu3Ma, €CTb poMaH
«Achonenns» (“Asphodel”), 3aBepiennsiit B 1920-¢
rT., «/puamoit» HaszeBan ee O3pa Ilaymn [Peiin-
rompa 2017: 101].

Bosocsl nexaieil B BBICOKON TpaBe JpHAJbl-
Bukropunbl u300pakeHbl [ pUHOM  «OTIIMYHOY,
a ajibllbl HA HOT'aX «HICBCIIATCA», KOI'Jla CMOTPHIIb
Ha Hux (“hair’s all right, and so are the toes — they
curl as you look at ’em”, p. 200). ['pun ucnonp3oBan
nBeroByro rammy (“colour values”), TOH Tena
(“flesh”) u rmyouny Tenu (“shadow down the side a
little deeper”, p. 199). XynoxxHUK 3asBIsET, YTO,
CO3/1aB 3TO MOJOTHO, OH HE KEJAaeT «IJIECTHCh B
xBocte 3a kadpe “Kpuibor™» (the Cafe C’rillon).
[Ipoo6pazom ynmomuHaeMoro B pomaHe kade Morio
cnyxuth Kade ['epOya (Café Guerbois) Ha I'pann
pto ne barunbonp B Ilapuke — M3BECTHOE MECTO
BCTPEUU XYJOKHUKOB BTOPOM IOJIOBUHBI—KOHIIA
XIX B. [@aiicT 2001: 17]. I'pun Hapucosan Bukro-
pUHY Kak kuByo: “Aubrey Greene has got you to
the life!” (p. 195). 3purenu BUIAT B KapTUHE UACHO,
conmepkanue, nyx (“spirit”), cmbica (“the thing’s
got meaning”, p.200). Ha BbICTaBKE MOJIOTHO
HaszpiBaoT “‘wonderful picture”, “so mysterious”,
“perfect”, a wu300pakeHHBII Ha Hel o0Opa3 —
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“the very spirit of a wood nymph”, “type” (“What a
type!”) (p. 202).

TBopueckast manepa ['puna B 310l pabote mpo-
THUBOIIOCTABJICHA COBPEMEHHON KyOHCTHUYECKOH Ma-
HEpEe NHUCbMa JAPYTUX XYAOXKHUKOB. Diep MOHT,
OTKJIMKAsACh Ha KapTHHY, TOBOPUT O TOM, YTO MpPHU-
ATHO, KOTJIa «HOT'H HE M300paKEHBI B BUJE BCAKHX
ky0oB» [[oncyopcu 1983, 1. 3: 384]: “And it IS a
relief not to get legs painted in streaky cubes”
(p- 200). ITo cnoBam BukTopuHbI, APyTHe XyA0KHU-
KM, THCABIINE €€, CHIEeNal «KBaJpaTHbIe U CMeEIl-
Hble» n300pakenus: “I think, they’re so square and
funny” (p. 195). [ukacco B KyOMCTUYECKUI TIEPUOJT
HEOJIHOKpaTHO oOpamaics k o0pa3y apuaabl [Ko-
creneBny 2005: 118-131].

Takum obOpaszom, B pomane [‘oncyopcu «benas
00e3bsiHa» OTPaKEHBI pa3HbIC DSCTETHYECKHE Ha-
MpaBJIeHUsI MOAIEpHU3MaA U AekanaHca. [lpu anamuze
WX POJIH B XyA0KECTBEHHOM MHUpPE pOMaHa Mbl y4H-
THIBAIM HMMEHOBAaHHE XYJ0KHUKOB aBTOPOM M HX
COOTHOIIEHHE C PEATbHBIMH XYJIOKHUKaMH. boub-
LIyI0 TPYIITY HOBBIX XYJI0KHHUKOB B poMaHe «benas
00€3bsIHa» COCTABIISIOT BEPTHIKUHUCTHI, UX TBOpYE-
CTBO — 3TO OTKJIMK HAa BOPTULM3M B AHIJIMMCKON
KyJbpType nepBoil Tpetn XX B. BepTwxkuHHCTHI TO-
3UIIMOHUPYIOT ce0sl B Ka4eCTBE XYJ0KHUKOB OyIIy-
1Iero, MoJI0OHO WTANBIHCKAM (yTypuUCTaM U pyc-
CKHUM KyOodyTypuctam. XyI0KHUK-BEPTHKUHUCT
Openepuk Yuamep MpOTUBOMOCTABIIEH XYJOXKHHUKY-
peanucty ['ybepry Mapcnanmy, 4bM TOJIOTHA HAIO-
MHUHAIOT paboThl CYIIECTBOBABIIMX B JICHCTBHTEIb-
HOCTH TOJUIaHJICKOTO XyI0>kHMKa Matteiica Mapuca
u ¢panimysckoro xynoxkauka ['tocraBa Kyp6e. Ponb
xynoxuuka Knona bpeiinsa u ero noyioTHa Bo BHYT-
peHHEM MHpE pOMaHa CBs3aHa C HCIOJb30BaHHEM
MOJIEPHHCTCKOTO IpHeMa B CTHJIE U TOBECTBOBa-
HUU — (parMEeHTapHOCTh, MOHTaX, OBICTpOTa W
NBIDKEHHE BpeMeHH. B TBopuectBe OOpu [puna
OTPaXXKEHO BOCIPUATHE TpaauLMK sn0xu Bospoxkae-
HUS, UMIIPECCHOHU3MA, KyOu3Mma, Tpauku CTHIS
MoJiepH, ap-ieko. [oncyopem, carupuuecku u300-
paKaroleMy BEpPTHKHHUCTOB, OJHXKE BCETO OKa3bl-
Baetcst O0pu ['pHH ¢ ero coeiMHEHNEM Pa3HbIX CTHU-
nei. Harypmmna I'pyna — BukropuHa buxer —
HallOMMHaeT HaTypiuily J. Mane Bukropuny Me-
paH. B mpoTuBOBEC COBpEMEHHON TEHACHLIMM ap-
neko BukropuHa MOXeET cTaTh KIIOYEBBIM XYHOXKe-
CTBEHHBIM THIIOM 3IOXH, KaK KOTJa-TO TaKUMH TH-
maMu CTajid KeHckue obOpa3sl OOpu bepmcnu u
Yapnb3a [Jana. ['oncyopcu HE oTBepraer oJlHO3HAY-
HO COBpPEMEHHOE HCKYCCTBO. Uepe3 COOTHOIIEHHE
MPOIUIOTO M HACTOSIIEr0 OH BBIPAXKAaeT CBOE OTHO-
IIEHHE K COBPEMEHHBIM XYJI0KHHUKaM. BBIMBIIIIICH-
HbIe 00pa3bl XyJ0)KHUKOB MOMOTAIOT €My Iapoanii-
HO OTPa3UTh 3CTETHUYECKYIO CHTYAI[HIO B IMOCIEBO-
eHHoM JIOHZOHE M OXapaKTeph30BaTh TJIABHBIX Te-
pOeB poMaHa.
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The article analyzes the image system in Galsworthy’s novel The White Monkey with a focus on aes-
thetic directions of modernism and decadence as presented in the text. The novel creates images depicting
representatives of new trends in music and visual arts. The study takes into account the names of the artists
mentioned by Galsworthy himself and their relationship with real artists. The coexistence of aesthetic con-
cepts in the artistic world of the novel was a response to the struggles in English culture in the first third of
the 20™ century. Intergenerational conflict is exacerbated by the clash of aesthetic concepts. It is shown how
the work of fictional Vertiginist artists (Frederic Wilmer, Claude Brains) reflects Vorticism. The Vorticists
identified themselves as the artists of the future, like the Italian Futurists and Russian Cubo-Futurists.
The Vertiginist painter Frederic Wilmer is compared to the realist painter Hubert Marsland, whose pictures
resemble the works of the Dutch painter Matthijs Maris and the French painter Gustave Courbet. The role of
Claude Brains and his works in the inner world of the novel is connected with the use of modernist tech-
niques in style and narration — fragmentation, montage, speed and movement of time. Aubrey Green’s work
reflects the perception of the traditions of the Renaissance, Impressionism, Cubism, Art Nouveau graphics,
Art Deco. Galsworthy depicts Vertiginists satirically, showing his preference for the character of Aubrey
Green with with his mix of different styles. The model Victorine Bicket resembles E. Manet’s model Victo-
rine Meurent. In contrast to the modern art deco trend, Victorine may become a key artistic type of the era, as
the female images of Aubrey Beardsley and Charles Dana once became such types. Galsworthy does not un-
equivocally reject contemporary art. Through the relationship between the past and the present, he expresses
his attitude towards contemporary artists.

Key words: John Galsworthy; novel; The White Monkey; modernism; Vorticism; decadence; Aubrey
Beardsley.
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